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ABSTRACT

The article is devoted to the translation of phraseological units and
proverbs from Russian into Uzbek language found in the work of
A.S. Nekrasov «The Adventures of Captain Vrungel». A detailed
analysis of the creative approach of the translator K. Pulatov in the
reconstruction of the author's style is given. Using the example of
translations of phraseological units, the successes and disadvantages
of translation are indicated. In order to convey the meaning of the
original, the translator's ability is to find equivalents.

How to cite this paper: Igamuratova
Dilrabo Ch. "Reconstruction of Russian
Proverbs and Phraseological Splices in
the Uzbek Language" Published in
International

Journal of Trend in
Scientific Research
and Development

KEYWORDS: A.S. Nekrasov, K.Pulatov, author, translator, original,

translation, proverbs, phraseological units, style

It is known that the translation of phraseological
combinations, phrases, proverbs, sayings, wise
sayings is one of the most complex aspects in the
practice of translation. Because it is clear that in the
process of their translation, there is no alternative for
everyone in the language of translation.
Consequently, in translating a phraseology for which
no alternative has been found, the translator will have
to take a different approach in each case. According
to A.V. Fyodorov and K.Chukovsky [1], if proverbs
and sayings in the original language are translated
verbatim without any ambiguity in the translation
process, new proverbs and sayings can be formed and
assimilated in the language of translation. G.Salomov
said that «literal translation of proverbs and sayings
of other peoples requires great skill and care.
Otherwise, it would be wrong to turn a proverb into a
pure sentence and a proverb into a clean one,
claiming that it reflects the national thinking of
another nation».[2] It is no coincidence that all three
scholars of translation pay serious attention to this
issue, because some proverbs and sayings,
phraseological compounds lose their value when

(ijtsrd), ISSN:

2456-6470,

Volume-5 | Issue-6,

October 2021,

pp.507-511, URL:

www.ijtsrd.com/papers/ijtsrd46445.pdf

Copyright © 2021 by author(s) and
International Journal of Trend in
Scientific Research and Development

Journal. This is an
Open Access article |@ G:J
distributed under the

terms of the Creative Commons
Attribution License (CC BY 4.0)
(http://creativecommons.org/licenses/by/4.0)

translated verbatim, the wisdom behind them, the
peculiarities peculiar to the national color, the basic
and portable meanings cannot be fully reflected in the
language of translation.

In «Adventures of Captain Vrungel» A.Nekrasov
describes the strange adventures of an old sailor, in
which he used a number of phrases and proverbs
typical of the sailor's lexicon (style of speech).
K.Pulatov, who translated this work, tried to avoid
dryness and ugliness as much as possible in the
translation of such phraseological compounds and
proverbs, to make them more vivid and more natural
in the Uzbek language.

The play’s protagonist, Captain Vrungel, recalls his
youth and says he has had experience and careers
since his youth. The protagonist, who plans to build a
small two-man ship and set out on a voyage across
the sea, says he can assess himself and find a solution
to everything: «Cmpenaunsiti, mak crasams,
8opobell, Ha Xopouiem cuemy, ¢ HONON*CEHUeM, U,
CKAdICy 6am He X8acmascy, no sacayeam.» [3, 8]
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Translation: «fxwunap kamopuoa canaraouean
meaupmonea myuica 6ymyH yukaoueauiapoan 20uUm
decam Oynaou, cuzea aumcam, MaKmanuul dMac-y,
Xuzmamumea apawia mapmaoam xam 6op 30u.» [4, 8]

«Shot, so to speak, a sparrow, in good standing, with
position, and, I can tell you without bragging,
according to merit.» (Our translation)

In Russian, the phrase «cTpensHHbII BOpoOeii» («shot
sparrow») is used to refer to a knowledgeable,
resourceful, experienced person. In the Uzbek
language, this phrase is applied to a person who can
get out of any difficult situation, has equivalents, such
as «it hits the star unscathed», «the hair is cut forty»,
«if it falls into the mill, the whole comes out». The
translator logically translated the phrase into Uzbek,
saying that «rerupmoHnra tymica OyTyH 4ukagm» («if
it falls into the mill, the whole comes out»). It would
probably be closer to the original when it is translated
as «oJAy3HH OeHapBOH ypaau» («it hits the star
unscathed»), but in this case too, did not undermine
the level of translation, because this phrase was able
to reflect the author's opinion accurately.

Vrungel makes it look like a toy after repairing and
tidying up the ship he found for the voyage.

In fact, the phrase is given as follows:

«SIxTa, mpasna, TpedoBasia HEOOIBIIOTO PEMOHTA, HO
IIOJ JUYHBIM MOWM HaOIrOIeHWEM €€ B IBa CUYéTa
NPUBEIU B TIOPSIOK: MOKPACHIIH, IOCTABUIIA HOBBIC
napyca, MauThl, CMCHWIN OOIIMBKY, YKPOTHIH KWJIb
Ha J1Ba ¢yra, HaacTtaBwik Ooprta... CioBom,
NPUIIIOCH MOBO3UThCsA. Ho 3aro BhInuIa He sAXTa —
urpymeuka! Copok ¢yroB mno mnamybe. Kak
ropoputcs: «CKOpIynKa BO BJIaCTH Mops.» [3, 9]

Translation:

«Poctunm aiiTranma, kema Oupo3 TabMUpTaNad d7u.
JlekuH maxcaH Ha30paTUM OCTHJA YHM Xalll-Tail
JeTyH4Ya TapTHOra KENTHPUILIIH, OYSIIIN, SHTH
eJIKaHJap, Maurajap VYpHATHIIIWA, KOIUIAMAaHU
AMAIITUPHUIIIH, KUJIHH HUKKHU dbytra
KUCKAPTUPHILAHN, OOPTIAPHU KYTapUIIIH... XyJUI1ac
KaJioM, Oupo3 ypyHumumra Tyrpu kenau. Illynra
Kapamaii, KeMaMHCaH Kema OYynu0 YKo, XyIau
VyinHuoK nericus! [lanybacurava kupk GyT Kemaau.
bamuconu pneHrus canraHaTMgard MUcTa My4YOK»
JEABEPUHT.» [4, 8]

«The yacht, however, required minor repairs, but
under my personal supervision, they put it in order in
no time: they painted it, put new sails, masts, changed
the skin, tamed the keel by two feet, added the sides
... In a word, 1 had to tinker. But it was not a yacht
that came out — a toy! Forty feet on deck. As the

saying goes: « the shell at the mercy of the sea ».
(Our translation)

The Russian phraseology «Ckopiynka BO BJIacTH
Mopsi» («the shell at the mercy of the sea») is a phrase
used to refer to something weak, fragile, unable to
resist or fight a small, large being. As we have
already mentioned, the play uses a more related style
of speech, because A. Nekrasov's protagonist is a
sailor. In our native language there is a phrase
«apéra tymran xac kabu» («like a squirrel fallen
into the river»). Although K.Pulatov translated the
Russian phrase verbatim, the young reader was able
to imagine it.

The following example illustrates Vrungel's views,
having traveled extensively and seen different
countries:

«JIpyroe neno — 3axo/1el, HOBBIC Oepera, TaK CKa3aTh.
TaMm, 3HaeTe, €CTh Ha YTO MOCMOTPETh, €CTh YEMY
yauBuThbes. Hemapom roBopsT: «Uto rTopon, TO
HOpOB.» [3, 18]

Translation:

«Slma Oup axoWud TOMOHHM — SIHTH IaxapiapHU
Kypuml. Winrapu kypMaraH HapCaJlapyHTHHM YIia
epiapaa kypuo, xaiipatna konacan. lllynaka. «Xap
Oup maxap - sHrH ayHE», — 1e0 Oekopra
adTuaMarad. [4, 17]

«Another thing is the approaches, new shores, so to
speak. There, you know, there is something to see,
there is something to be surprised at. No wonder they
say: «As the city, the temper.» (Our translation)

«YTO HU TOPOJI, TO HOPOB, UTO M30a, TO OOBIYA» [5]
(«whatever the city, it is the temper, whatever the hut,
it that the custom») or «4T0 HU TOPO/I, TO HOPOB, UTO
JepeBHsI, TO 00bIYali» («whatever the city, that is the
temper, whatever the village, that is the custom») are
proverbs about the similarity of habits and thoughts in
the play as «uto ropon, To HopoB» [6] (whatever the
city, that is the temper). «HopoB» — «HpaB»
(«disposition») which means «character», «tradition»,
«lifestyle» in Russian. [7] This Russian proverb
represents the existence of aspects that are unique to
another state and its culture, customs and way of life.
In our native language, there are such proverbs as
«every nation has its own rules, «every city has a
different atmosphere», which fully expresses the
above meaning. [8] The translator wanted to deliver
the internal form of the article to the Uzbek-speaking
reader by literally translating the article «4to ropog,
TO HOpOB» (Whatever the city, that is the temper) into
Uzbek as «xap Oup maxap — SHra 1yHE» («every city
is a new world»).
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It is also worth noting that when comparing the
original and the translation, there are cases when
simple sentences in Russian are translated with
phrases used in spoken language that are available in
Uzbek. Depending on the description of the events,
the translator tried to reflect his style of the meaning
the author wanted to convey. In his translation,
K.Pulatov tried to make the situation more natural in
Uzbek, avoiding clutter and dryness, and creatively
approached the situation with the phrase «&rub
KoJTyH4a 0THO Koim» («shoot instead of lying down»),
which means «get out of a difficult situation, agility»,
which is widely used in our language. In fact, there is
a saying in our mother tongue that can be used to
describe this situation «Ttypu0 ynrynda, ypuO yi»
(«hit and die instead of standing up and being
killed»). [9]

In the next example, Vrungel without realizing that
Fuchs was not actually a sailor and could not
understand any of the equipment on the ship,
understands that it is impossible to complete the
mission and says: «Hy, st Buxy, noctaincs marpoc! Hu
B 3y0 HOTO#!» [3, 43]

In Uzbek:

«Poca Marpocra yuparan skaHMmaH, ne0 Vilmamaum
nanma. Tenca-teOpanmaiinu-ky!» [4, 43]

«Well, I see the sailor got it! No foot in tooth!» (Our
translation)

In Russian, the phraseology «Hu B 3y0 HOTOW» («nO
foot in tooth») is used for a person who is useless,
does not understand and does not know anything. In
translation, the phrase «remca-treOpanmac» («isn’t
shocked even if it is swung») is used to describe this
situation. However, this phrase is applied to a person
who 1is careless, lazy and does not care about
anything. When Fuchs was going to complete the task
but does not know how to do that, he got embrassed,
as he did not know about sailing and as a result
Vrungel gets angry and uses this phrase.

Second example:

«Ho roHKY-TO 51 BCE-Taku BBHIUTPAJ, a MoOeIuTeNeH,
Kak TOBOPUTCS, HE Cyadar. B 3Tom cMbicie u
npeacenarenb OTBETUIL.» [3, 53]

Translation: «bapubup moiraga ronmu0d YUKKaHUM
XaKUKAT-KY, JIeMaK, FOJTUOIapHH CY/T KHITUIII MyMKHH
smac. Panc Xxam Xymam mry MabHONA YHra KaBooO
oepau.» [4, 52]

«But I'still won the race, and the winners, as they say,
are not judged. In this sense, the chairman also
answered.» (Our translation)

The Russian phrase «mobenuteneir He CyasIT»
(«winners are not judged») was translated into Uzbek
as «FONHMONApHH CyI KHJIUII MYMKHH 3Mac»
(«winners are nor judged») was made to make it clear
to the reader.

However, we think that the translation would be more
perfect if it was given in the form of a proverb in our
native language as «wmapn Hynuga FOB KOJIMAac»
(«there is no obstacle in the way of a man»). Because
«when translating a proverb or parable from one
language to another, we must be careful not to create
an artificial compound». [10]

In the process of translation proverbs, parables and
idioms, sometimes avoidance of word-from-word or,
conversely, word-to-word translation often results in
the formation of new a new compound and these
translated comings into the language is a common
phenomenon in the studies of translations, because
«new compounds are formed as a result of literal
translation of proverbial, parabular and idiomatic
combinations into Uzbek, as well as Uzbek
combinations into Russian. This is the main role of
translation in enriching the language». [11]

Example:

«HenpuarHo NpuHUMATh TaKKE MOJAYKH, HO TOJIO/I,
KaK TOBOpUTCS, HE TETKA.» [3, 77]

«byHal cagakaJlapHH OJIMIIJIaH Xa3ap KUIHII Kepak
34U-10, aMMO OYJIHK JOCTraH Hapca XaM aMaKHHIH3
oynmacan» (4, 76]

It is unpleasant to accept such handouts, but hunger,
as they say, is not an aunt. (Our translation)

The Russian phrase «hunger is not an aunt» is
translated as «you wouldn't have a hungry uncle».
The word «aunt» in Uzbek has two meanings and it is
written in two forms: the aunt from mother family
and the aunt from father family. The translator
replaced it with the word «uncle». The translation of
the figurative phrase from Russian to Uzbek was
complicated by the fact that there was no exact
alternative to it. However, there are a number of
articles in the Uzbek language about hunger and
based on the text this sentence: It was necessary to
refrain from receiving such alms, but in our opinion,
the translation would have been more natural and
appropriate if it had been given with the proverb
«what the tongue makes say, what the hunger makes
do».

In the process of translation, the translator paid
special attention to the words and phrases that are
actively used in the living language of the Uzbek
people. In the process of translation, the translator
paid special attention to the words and phrases that
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are actively used in the common language by the
Uzbek people. In the last lines of the story, the author
concludes the comic story using a word game in
which Vrungel recalls an interesting incident from his
time as a woolly man.

In fact, this situation is given as follows:

«IlITypman ObUT Yy HAC — CEpbE3HBIN TaKOH YEIIOBEK,
He aaii 6or. 1 BoT coOpascst on Ha 6eper. [Ipbirayn B
LUTIONKY U KPUYUT MHE:

— D, MaJblii, TpaBU KOIIKY, /1 )KUBO!

S ycneiman ¥ cioBaM CBOMM HE BEprO: y Hac Ha
CyAHE KOT ObUT cuOupckuit. ITymucThiil, MOpAACTBIH,
U XBOCT, KaK y JIUChl. Takoil JTaCKOBBIA M YMHBIH,
TOJIBKO uTO He roBopuT. M Bapyr ero tpaButh! 3a
yTo? /la 1 yeM TpaBuTh, ONATh ke? S B 3TOM CMBICIIE
y mrypmasna... Hy u Bblgpanu MeHs Toraa — Kak
TOBOPHUTCS, TMHBKOB OTBenal.» (3, 167)

The translator translated these sentences into Uzbek
as follows:

«lITypMaHn uIyHaKaHTH cepxkaxJl oOJaM 3HKY,
YHAaKaCMHM XyJI0 KypcaTMacuH. Y KHPFOKKa
gyukMoK4H Oymam. Kaiimkka cakpad Tymub, MeHTa
KUYKUPIU:

— Dif, 6onakaii, MynrykHu 3axapiab 1ooop, Te3 6yn!

Men Oy ramHu >mUTHO XaWpoH OYIAMM, YYHKH
KeMamu3aa cubup mymyrd Oop »1au, ¥3u 0Oapok,
KaJUlacH KaTTa, TyMU XYY TYJKUHUKHUTA YXIIapu.
Exumroit, akmmu 211, GakaT ramupoiMac/y, Xonoc.
bupnan ynu 3axapnamum kepak smuin! Huma yuyn?
KonaBepca Huma Owmiian 3axapiamim kepak? Men
TaTHUHT MabHOCHUTA TyIIyHMal, OOMmMM KOTHO,
MTYpMaHIAH  CYpaJuM... IIyHJa  OHAMHU
YUKYPFOHAAH KypcaTUuITraH 3,1u.» (4, 164)

«The navigator was with us — such a serious person,
God forbid. And now he was going to the shore. He
jumped into the boat and shouted to me:

— Hey, kid, poison the cat, yes, live!

I heard it and I don’t believe my words: we had a
Siberian cat on board. Fluffy, snout, and tail like a
fox. So gentle and smart, he just doesn't speak. And
suddenly poison him! For what? And what to poison,
again? In this sense, I am at the navigator ... Well,
they ripped me out then — as they say, I tasted
linkov». (Our translation)

«TpaButhb komky» [ 12] («to poison a cat») is a phrase
used by sailors where «a cat» means «small anchor»
and «to poison» means «to drop», so the full meaning
is to drop the anchor. There is a word game here and
the translator is forced to translate it verbatim,
because in the next sentences of the text it is narrated

that the protagonist thinks that he is talking about a
cat. If it was translated as «drop the anchor», the next
lines would be incomprehensible and the connection
between the cat and the anchor would confuse the
young reader.

The word «tech» in the compound <«INHBKOB
otBenan» [13] («linkov tasted») was used as the thin
rope in the fleet and also used as punishment by tying
the end of the rope for the guilty sailor. After
wrongdoing, the popular phrase «I will show your
mother from Uchkurgan» is used in our common
language to intimidate or threaten and the translator
used it to translate as «they showed my mother from
Uchkurgan» and tried to nationalize it.

However, the translation would have been more
appropriate to the original if the phrase had simply
been given in the form of «I was hit». In short, in the
translation of this work, the phraseological
combinations, in the process of translating the
proverbs, the translator has created alternatives that
give them a clear and pure sound in the Uzbek
language, the exact meaning of which corresponds
exactly to the Russian phrases.
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